
آمين. نعمة ربنا يسوع المسيح مع جميعكم  
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 انشثٓح

  24: 16عٔيٍح  

Rom 16:24 

  

(SVD)  آيٍٍ. َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يع جًٍعكى. 

  

(ALAB) «آيٍٍ. نركٍ َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يعكى!» 

  

(GNA) ٍٍآيٍٍ. َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يعكى أجًع . 

  

(JAB)  

  

(KJV+)  The
3588

 grace
5485

 of our
2257

 Lord
2962

 Jesus
2424

 Christ
5547

 be 

with
3326

 you
5216

 all.
3956

 Amen.
281

  

  



(GNT-BYZ+)  η
3588 T-NSF 

 σαπιρ
5485 N-NSF 

 τος
3588 T-GSM 

 κςπιος
2962 N-GSM 

 ημων
1473 P-1GP 

 ιησος
2424 N-GSM 

 σπιστος
5547 N-GSM 

 μετα
3326 PREP 

 παντων
3956 

A-GPM 
 ςμων

4771 P-2GP 
 αμην

281 HEB 
  

  

(GNT-WH+)  OMIT  

 (HNT)  חסד אדנינו ישוע המשיח עם־כלכם אמן׃  

 (FDB)  Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous! 

Amen.  

  

(Vulgate)  (OMITTED TEXT) 

  

:انًشطٕطح انـٍُائٍح   

  

 

   

:انًشطٕطح انفاذٍكاٍَح    



   

 

  

:انًشطٕطح انـكُضعٌح   

  

 

   

:الاًٍْح انعقائضٌح نهُص   

  

ٔ     (FDB) ٌُطثق عهٍّ يا اَطثق عهى انعضصٌٍ انـاتقٍٍ يا عضا ٔجٕصج فى انرغجًح انفغَـٍح 

ٔ َرـائم نًاطا دظفّ انقضٌؾ جٍغٔو ٔ ْم      BYZANTINE TEXTFORM فى َص 

كاٌ لا فًا ذثغٌغْى نذفّ نظنك انعضص يٕافقا  ٔ إٌ ٌشكك ادضا فى يصضاقٍرّ يٍ اْم انكراب ؟ 

انًشطٕطاخ انثلاثح ؟ 



 

 

 انغص 

 

 قثم اٌ اؿٍغ فً انطغٌقّ انرقهٍضٌّ أضخ 

ذكغع يغذٍٍ انًغِ الأنً عهً نـاٌ يعهًُا ( َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يع جًٍعكى ) اٌ ْظا انعضص 

فهٕ ضاع يٍ تعض . عذٍٕؽ عهً نـاٌ خ 24ٔانًغِ انثاٍَّ فً انعضص  20تٕنؾ انغؿٕل عضص 

فٕٓ نٍؾ ذذغٌف  20ٔتقً انعضص ( عهً نـاٌ ذغذٍٕؽ )  24انُـار انعضص   

 

عضص اصهً ٔلاثثاخ طنك  24اٌضا انعضص  ,عغى ٔضٕح انفكغِ ٔنكٍ  

 

 انرغاجى انًشرهفح

 انعغتً 

 فاَضٌك 

ىعْ  24 كةُ ٍعنِ نًِ عمَ جمَ ٍخنِ يمَ نـِ مًَ ةـُٕعمَ انعْ مَا ٌمَ تبُِّ حةُ عمَ مًَ مٍَ . َنِععْ ٍ  .آينِ

 

 انذٍاج

 «!آيٍٍ. نركٍ َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يعكى» 24

 

 انـاعج 



 .آيٍٍ. َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يعكى أجًعٍٍ 24

 

انًشرغكّ 

مٍَ : 24-16-عٔ عٍ مًَ عكةُى أج مًَـٍخنِ يمَ ٕعمَ ان ا ٌمـَ تبُِّ حةُ عمَ مًَ  آيٍٍ. َنِع

 

انثٕنـٍح 

 .آيٍٍ! َعًح عتُّا ٌـٕع انًـٍخ يعكى أمَجًعٍٍ: 24-16-عٔ

 

 

 غٍغ يٕجٕص فً

 

جانٍـٕعً  

انكاثٕنٍكٍح 

 

 

 انرغاجى الاَجهٍؼٌح

 انرً ذذرٕي عهً انعضص

Rom 16:24 

 

(ASV)  The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.  

 

(Bishops)  The grace of our Lorde Iesus Christ be with you all. Amen.  

 

 (Darby)  The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 

 



(DRB)  The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.  

 

(EMTV)  The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.  

 

(ESV)  [The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.]  

 

 (Geneva)  The grace of our Lorde Iesus Christ be with you all. Amen.  

 

(ISV)  May the grace of our Lord Jesus Christ be with all of you!  

 

(KJV-1611)  The grace of our Lord Iesus Christ be with you all. Amen.  

 

(LITV)  The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.  

 

(MKJV)  May the grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.  

 

 (Webster)  The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.  

 

(YLT)  the grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 

 

 نغاخ اسغي 

 

(FDB)  Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous! 

Amen.  

 

(FLS)  Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous! 

Amen!  



 

 (GLB)  Die Gnade unsers HERRN Jesus Christus sei mit euch allen! 

Amen.  

 

(GSB)  Die Gnade unsres Herrn Jesus Christus sei mit euch allen! 

Amen.  

 

(HNT)  חסד אדנינו ישוע המשיח עם־כלכם אמן׃  

 

 

 انرً لا ذذرٕي عهً انعضص

 

(CEV)  (SEE 16:23)  

 

 (GNB)  OMITTED TEXT  

 

 (GW)  (OMITTED TEXT)  

 

 (RV)  < 

 

 انُـز انٍَٕاًَ

 

 ألا انرً ذذرٕي عهً انعضص

 

 (GNT)  ῾Η σάπιρ τοῦ Κςπίος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χπιστοῦ μετὰ πάντων ἡμῶν· 

ἀμήν.  

 



ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 16:24 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Ἡ σάπιρ τοῦ Κςπίος ἡμῶν Ἰησοῦ Χπιστοῦ μετὰ πάντων ἡμῶν· ἀμήν. 

E charis tou kuriou EmOn iEsou christou meta pantOn umOn amEn  

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 16:24 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

................................................................................  

Ἡ σάπιρ τοῦ Κςπίος ἡμῶν Ἰησοῦ Χπιστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν ἀμήν 

ē charis tou kuriou ēmōn iēsou christou meta pantōn umōn amēn 

 

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 16:24 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

η σαπιρ τος κςπιος ημων ιησος σπιστος μετα παντων ςμων αμην 

ē charis tou kuriou ēmōn iēsou christou meta pantōn umōn amēn 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 16:24 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

η σαπιρ τος κςπιος ημων ιησος σπιστος μετα παντων ςμων αμην 

E charis tou kuriou EmOn iEsou christou meta pantOn umOn amEn  

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 16:24 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

η σαπιρ τος κςπιος ημων ιησος σπιστος μετα παντων ςμων αμην 

ē charis tou kuriou ēmōn iēsou christou meta pantōn umōn amēn 

http://goc.biblos.com/romans/16.htm
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http://bz00.biblos.com/romans/16.htm
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 انُـز انرً لاذذرٕي عهً انعضص

 

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 16:24 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 16:24 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

 

ٌّ ٔانثعض الاسغ ٔكانعاصِ ْٕ يٕجٕص فً كم انُـز َص الاغهثٍّ ٔاٌضا فً تعض َـز َص الاقم

 يٍ َص الاقهٍّ لا

 

 انًشطٕطاخ

 

P46 

 

 23ذقف عُض تضاٌح انعضص 

http://wh.biblos.com/romans/16.htm
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20 ο δε θρ̅ ηηρ̣ ειπηνηρ ζςνηπιτει̣ ηον ζαηαναν ςπο η̣ο̣ [ς]ρ̣ ποδαρ ςμυν εν ηασει η σα̣π̣ιρ̣ ηος κς̅ 

ημ̣[υν] ιη̅ς μεθ ςμυν 

 

Rom 16:21-23 

21 αζπαζεηαι ςμαρ ηιμ̣[οθεορ] ο ζςνεπγο̣ρ̣ μος και λοςκιορ ιαζυν [και] [ζυζιπα]ηπορ οι ζςνγ̣ενειρ 

μο̣ς̣ 22 αζπαζο̣μ̣[αι] [ςμαρ] εγυ̣ ο̣ ηεπη̣ιορ̣ ο γ̣π̣ατ̣αρ ηην̣ [επιζηολην] εν κυ̅ 23 αζπαζεηαι ς[μ]αρ 

[γαιορ] [ο] [ξενορ] [μος] [κα]ι̣ [ο]λ̣η̣ρ̣ [ηηρ] [εκκληζιαρ] [αζπαζεηαι] [ςμαρ] –  

 

 

 

 

ٌٕجض صفذّ َاقصّ نهًشطٕطّ فً اعرقاصي   

انً  23فً َٓاٌح انصفذّ انًرادّ ٔتعض طنك لاذٕجض تاقً الاعضاص يٍ تاقً انعضص  23لاٌ تضاٌح انعضص 

  27انعضص 

23 ἀσπάζεται ὑμᾶς Γάϊος ὁ ξένος μου καὶ τῆς ἐκκλησίας ὅλης 

ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἔραστος ὁ οἰκονόμος τῆς πόλεως καὶ 

Κούαρτος ὁ ἀδελφός 24 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν ἀμήν  

25 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου καὶ 

τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου 

χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου 26 φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε 

γραφῶν προφητικῶν κατ' ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ εἰς 

ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος 27 μόνῳ 

http://biblos.com/romans/16-23.htm
http://biblos.com/romans/16-24.htm
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http://biblos.com/romans/16-26.htm
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σοφῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἶῶνας ἆμήν 

πρός Ῥωμαίους ἐγράφη ἆπό Κορίνθου διὰ φοίβης τῆς διακόνου 

τῆς ἕν Κεγχρεαῖς ἐκκλησίας 

جض صفذّ كايهّ َاقصّ قثم اٌ ٌثضا فً انعثغاٍٍٍَ ٔاكغع ْظا فقظ يا اعرقضِ اٌ ٌٕ  

 

 لاٌ انصفذّ انرانٍح 



 



 ٌٔكٌٕ ؿلاو كٕاعذؾ فقظ كرة كراكٍض ؿلاو 

και κοςαπηορ ο αδελθορ 

انعضص يٕجٕص فً انصفذّ انُاقصّ فهٕ كاٌ طنك ٌكٌٕ   

 قض اكٌٕ صخ أ سطا

 

 ٔاٌ غاب يٍ تعض انًشطٕطاخ ٔنكُّ ٌٕجض فً انكثٍغ يُٓا يثم 

 

D  F G L Ψ  

6 365 424 1175 1241 1881 1912 2200  

Byz Lect  

 اللاتينية القديمة التي تعود للقرن الثاني 

(itar) itd (itf) (itg) itmon ito  

 بعض مخطوطات الفلجاتا مثل

vgcl  

 السريانية

syrh  

 الترجمه السلافينية

Slav 



 

ع الختام م 27في اخر  24وايضا مخطوطات كثيره تحتوي علي العدد   

 وتشهد ايضا باصالة العدد مع اختلاف الترتيب

 

P 33 104 256 263 436 459 1319 1573 1837 1852  

 ومخطوطه للفلجاتا

vgms  

 والبشيتا السريانية

syrp  

 

 وصورتها 

 



 



 ونصها 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
Romans 16:27 Aramaic NT: Peshitta 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

܀ ܛܝܒܘܬܗ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܥܡ ܟܠܟܘܢ ܐܡܝܢ  

 

 وترجمتها

The grace of our Lord Jeshu Meshiha be with you all. Amen 

 

 وايضا

 القبطي البحيري

copbo(ms)  

 الارمنية

Arm 

 الاثيوبية

 eth  

 الجوارجينية

geo1  

 

 وتكون المخطوطات تشهد لاصالة العدد 

http://pes.scripturetext.com/romans/16.htm


 

 اقوال الاباء

 

نرشاتّ انعضص يع اعضاص كثٍغِ اسغي فٓظِ انرذٍّ ًْ ذذٍّ يـٍذٍّ يشٕٓعِ قانٓا انكثٍغ يٍ 

 انرلايٍظ

 

تاخ اٌ َص انعضص ْٕ انًعًُ يٍ اقٕال الاتاء ؿٍكٌٕ صعة ٔعغى طنك َجض اقرثاؿاخ ٔنظنك ٌكٌٕ از

 َصٍّ ٔذغذٍة انكلاو ٌؤكض آَا شٓاصِ دٍّ يثم

 انقضٌؾ ٌٕدُا طْثً انفى

NPNF1 10 

And if I find any one still swearing, I shall make him manifest to all who 

are amended, that by reproving, rebuking, and correcting, we may 

quickly deliver him from this evil habit. For better it is that he should 

amend through being reproached here, than that he should be put to 

shame, and punished, in the presence of the whole assembled universe, 

on that Day, when our sins shall be revealed to the eyes of all men! But 

God forbid that any in this fair assembly should appear there suffering 

such things! but by the prayers of the holy fathers,
13311331

    εὐσαῖρ τῶν 

ƒγίων πατ™πων. See on Rom. xvi. 24, Hom. XXXII., correcting all our 

offences, and hav 390 ing shown forth the abundant fruit of virtue, may 

we depart hence with much confidence, through the grace and 

lovingkindness of our Lord Jesus Christ, through whom, and with 

javascript:toggle('fnf_xix.viii-p77.1');
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http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf109/Page_390.html


whom, be glory to the Father together with the Holy Spirit, for ever and 

ever. Amen. 

NPNF1 11 

Ver. 20. “And the God of peace shall bruise Satan under your feet 

shortly.” 

For since he had spoken of those who “caused divisions and offences 

among them,” he has mentioned “the God of peace” also, that they 

might feel hopeful about the riddance of these evils. For he that 

rejoiceth in this (i.e., peace) will put an end to that which makes havoc 

of it. And he does not say, will subject, but “will bruise” (Gen. iii. 19), 

which is a stronger expression. And not those people only, but also him 

who was the general over them herein, Satan. And not “will bruise” 

merely, but “under your feet,” so that they may obtain the victory 

themselves, and become noble by the trophy. And the time again is 

made a ground of comfort. For he adds, “shortly.” And this was prayer 

and prophecy as well at once. “The grace of our Lord Jesus Christ be 

with you.” 

That greatest weapon; that impregnable wall; that tower unshaken! 

For he reminds them of the grace, that he may give them the more 

alacrity. Because if ye have been freed from the ills more grievous by 

far, and freed by grace only, much more will ye be freed from the lesser, 

now ye have become friends too, and contribute your own share 

likewise. You see how he neither puts prayer without works, nor 

561 works without prayer. For after giving them credit for their 

obedience, than he prays; to show that we need both, our own part as 

http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Rom.16.html#Rom.16.20
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Gen.3.html#Gen.3.19
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well as God’s part, if we are to be duly saved. For it was not before only, 

but now too, even though we be great and in high esteem, we need grace 

from Him. 

Ver. 21. “Timotheus my work-fellow saluteth you.” 

Observe the customary encomiums again. “And Lucius, and Jason, 

and Sosipater my kinsmen.” 

This Jason Luke also mentions, and sets before us his manliness also, 

when he says, that “they drew” him “to the rulers of the city, crying,” 

etc. (Acts xvii. 5.) And it is likely that the others too were men of note. 

For he does not mention relations barely, unless they were also like him 

in religiousness. 

Ver. 22. “I Tertius, who wrote this Epistle, salute you.” 

This too is no small encomium, to be Paul’s amanuensis. Still it is not 

to pass encomiums on himself that he says this, but that he might attach 

a warm love to him on their part, for this ministration. 

Ver. 23. “Gaius mine host (ξένορ), and of the whole Church, saluteth 

you.” 

See what a crown he has framed for him by bearing witness to such 

great hospitality in him, and brought in the entire Church into this 

man’s house! For by the word ξένον, used here, he means a host, not a 

guest. But when you hear that he was Paul’s host, do not admire him for 

his munificence only, but also for his strictness of life. For except he 

were worthy of Paul’s excellency, he would never have lodged there, 

since he, who took pains to go beyond
16991699

    ὑπεπβαίνειν, see p. 441. 
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many of Christ’s commands, would never have trespassed against that 

law, which bids us be very particular about who receive us, and about 

lodging with “worthy” persons. (Matt. x. 11.) “Erastus, the chamberlain 

of the city, salutes you, and Quartus a brother.” There is a purpose in 

his adding “the chamberlain of the city,” for as he wrote to the 

Philippians, “They of Cæsar’s household salute you” (Phil. iv. 22), that 

he might show that the Gospel had taken a hold upon great folk, so here 

too he mentions the title with a view to the same object, and to show 

that, to the man who gives heed, neither riches are a hindrance, nor the 

cares of government, nor anything else of the kind. 

Ver. 24. “The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. 

Amen.”
17001700

    The MSS. authorities and vss. strongly favor the 

omission of v. 24 (as, A, B, C, א, Copt., Eth., Vulg.) It appears to be a 

repetition of the benediction in v. 20 and is omitted by most critics.—

G.B.S.  

See what we ought to begin and to end with everywhere! For in this 

he laid the foundation of the Epistle, and in this he putteth on the roof, 

at once praying for the mother of all good things for them, and calling 

the whole of his loving-kindness to their mind. For this is the best proof 

of a generous teacher, to benefit his learners not by word only, but 

likewise by prayer, for which cause also one said, “But let us give 

ourselves continually to prayers, and to the ministry of the word.” (Acts 

vi. 4.) 

 ْٔظا اقرثاؽ طٌٕم ٔنكًُ ٔضعرّ كايم لاًٍْرّ 
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انظي فٍّ انرذٍح الأنً ٌٔكًم  لاٌ انقضٌؾ ٌٕدُا طْثً انفى ٌشغح الاصذخ ٔتضاخ يٍ عضص عشغٌٍ

ٔفٍّ انرذٍّ انثاٍَّ ٌٔشغدّ يغِ اسغي ٌٕٔضخ اَّ ْاو نهغاٌح  24شغدّ درً ٌصم نهعضص   

ٌٔؤكض اٌ انعضص اصهً ْٕٔ شاْض عٍاٌ نّ ٌٔؤكض ٔجٕص قغاءِ ٔادضِ فقظ فً ػيُّ ًْٔ قغاءج 

 انعضص

 

 ٔتاقً شٓاصاخ الاتاء انرً اكضْا انعانى 

 عٌرشاعص ٔنـٌٕ
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(Pelagius) Theodoret  
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 انرذهٍم انضاسهً 

 الاعضاص ذثهغُا تالاذً 



 

 ٔ انّ انـلاو ؿٍـذق انشٍطاٌ ذذد اعجهكى ؿغٌعا َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يعكى ايٍٍ  20: 16

 ذًٍٕثأؽ انعايم يعً ٔ نٕكٍٕؽ ٔ ٌاؿٌٕ ٔ ؿٕؿٍثاذغؽ اَـثائً ٌـهى عهٍكى  21: 16

 اَا ذغذٍٕؽ كاذة ْظِ انغؿانح اؿهى عهٍكى فً انغب  22: 16

ٌـهى عهٍكى غاٌؾ يضٍفً ٔ يضٍف انكٍُـح كهٓا ٌـهى عهٍكى اعاؿرؾ ساػٌ انًضٌُح ٔ  23: 16

 كٕاعذؾ الار 

 َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يع جًٍعكى ايٍٍ  24: 16

ٔ نهقاصع اٌ ٌثثركى دـة اَجٍهً ٔ انكغاػج تٍـٕع انًـٍخ دـة اعلاٌ انـغ انظي كاٌ  25 :16

 يكرٕيا فً الاػيُح الاػنٍح 

ٔ نكٍ ظٓغ الاٌ ٔ اعهى تّ جًٍع الايى تانكرة انُثٌٕح دـة ايغ الانّ الاػنً لاطاعح  26: 16

 الاًٌاٌ 

ص ايٍٍ كرثد انى اْم عٔيٍح يٍ لله انذكٍى ٔدضِ تٍـٕع انًـٍخ نّ انًجض انى الاب 27: 16

 كٕعَثٕؽ عهى ٌض فٍثً ساصيح كٍُـح كُشغٌا

ْٕٔ ٌُقـى جؼئٍٍ    

ٌٔشرى فٍّ يعهًُا تٕنؾ انغؿٕل عؿانرّ ٌٔظكغ فٍّ صلاِ ؿغٌعّ ٔانشرًاو  20الأل ْٕ انعضص 

اكٍض ٔتعضْا ٌثضأ ٌظكغ انـلاياخ انٓايّ جضا ند( َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يعكى ) انًـٍذً انًعغٔف 

انقإٍََّ ٔتعضْا ٌطهة يٍ ذغذٍٕؽ اٌ ٌظكغ ؿلايّ اٌضا ٌٔظكغ تعضْا ذذٍرّ ٔذذٍح الاسِٕ 

ٌٔكًم يعهًُا تٕنؾ انغؿٕل صلاذّ ٔيهشص ( َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يع جًٍعكى ) انًـٍذٍّ 

 عؿانرّ 



كُّ يٍ ٔل 20يٓى نهرـهـم عغى اٌ غٍاتّ نٍ ٌؤثغ فً شئ لاَّ يٕجٕص فً انعضص  24فٕجٕص انعضص 

 ذغذٍة انكلاو ٌٕضخ اصانرّ

 

 انًعًُ انغٔدً 

 يٍ ذفـٍغ اتَٕا اَطٍَٕٕؽ فكغي 

 

ٌـهى عهٍكى ذًٍٕثأؽ انعايم يعً ٔنٕكٍٕؽ ٌٔاؿٌٕ ٔؿٕؿٍثاذغؽ (: "24-21)اٌَاخ 

ٌـهى . أَا ذغذٍٕؽ كاذة ْظِ انغؿانح أؿهى عهٍكى فً انغب. اَـثائً

عهٍكى أعاؿرؾ عهٍكى غاٌؾ يضٍفً ٔيضٍف انكٍُـح كهٓا ٌـهى 

َعًح عتُا ٌـٕع انًـٍخ يع جًٍعكى . ساػٌ انًضٌُح ٔكٕاعذؾ الأر

 ."آيٍٍ

الإثٍ انًحجٕة نهشعٕل، إثُّ فٙ ذًٍٕثأؽ يٍ . ُْب ٚشُعم ثٕنظ رحٛبد يٍ يؼّ لأْم سٔيب

يضٛف انشعٕل ثم = غاٌؾٔيٍ . ٔششٚكّ فٙ انؼًم ٔسفٛقّ فٙ كثٛش يٍ انشحلاد. الإًٚبٌ

لَ ثٛزّ إنٗ يشكض نهؼجبدح كبٌ ٚضٛف انًؤيٍُٛ فّٛ انزٍٚ ْى غشثبء ػٍ  سثًب. ٔانكُٛغخ كهٓب َّٕ لأَّ حَ

نؼهّ نٕكٕٛط انقٛشٔاَٙ انز٘ كبٌ يزقذيبً ٔيؼشٔفبً فٙ كُٛغخ إَطبكٛخ = ٔنٕكٍٕؽ. كٕسَثٕط

كبٌ يؼشٔفبً فٙ كُٛغخ رغبنَٕٛكٙ حٛث رأنى يٍ أجم إضبفزّ نجٕنظ = ٌٔاؿٌٕ(. 1:13أع)

قذ ٚكَٕٕا أقشثبئّ فؼلاً أٔ ٚقٕل = أَـثائًٔٚغًٛٓى ( 4:20أع)انجٛش٘ = عؽؿٕؿٍثاخ(. 5:17،6أع)

 .ْزا لأَٓى يٍ انٕٛٓد أألاً 

كبٌ رشرٕٛط ٚؼًم َغبخبً نجٕنظ لأٌ ثٕنظ كبٌ خطّ سدٚئبً لا ًٚكٍ قشاءرّ = ذغذٍٕؽ(: 22)آٚخ 

ػذ أٌ سأٖ ٔرشرٕٛط فٙ يحجزّ ة(. 11:6)ثغٕٓنخ نضؼف ػُّٛٛ نزنك ٚؼززس ػٍ ْزا لأْم غلاطٛخ 

 . يحجخ ثٕنظ لأْم سٔيٛخ إعزأرٌ ثٕنظ أٌ ٚكزت إعًّ نٛشُعم ْٕ أٚضبً انغلاو لأْم سٔيٛخ



كبٌ خبصٌ انًذُٚخ، فكبٌ سجلاً ػظًٛبً ٚشغم يشكضاً سئٛغٛبً أٔ أيٍٛ نهًبل، ٔنى رًُؼّ = أعاؿرؾ

ٚقهم يٍ  ٔنى(. 20:4ر2ٙ+ 22:19أع)كشايزّ أٌ ٚخذو ثٕنظ ٔانكُٛغخ، ٔإقزشٌ إعًّ ثزًٕٛثبٔط 

 .قًٛخ أساعزظ أٌ ٚكٌٕ كبسصاً ثئَجٛم انًغٛح

  

ٔنهقاصع أٌ ٌثثركى دـة إَجٍهً ٔانكغاػج تٍـٕع انًـٍخ دـة إعلاٌ (: "27-25)اٌَاخ 

ٔنكٍ ظٓغ اٌَ ٔاعهى تّ . انـغ انظي كاٌ يكرٕياً فً الأػيُح الأػنٍح

لله . ٌجًٍع الأيى تانكرة انُثٌٕح دـة أيغ الإنّ الأػنً لإطاعح الإًٌا

انذكٍى ٔدضِ تٍـٕع انًـٍخ نّ انًجض إنى الأتض آيٍٍ كرثد إنى أْم 

 ."عٔيٍح يٍ كٕعَثٕؽ عهى ٌض فٍثً ساصيح كٍُـح كُشغٌا

 :طكصٕنٕجٍح انشراو

ثًؼُٗ َٔحٍ . ٔفٙ انَٕٛبَٛخ أرذ ٔاٌٜ. انٕأ لا رفٛذ انؼطف، ثم ْٙ َٓبٚخ ٔخبرًخ نهشعبنخ= ٔنهقاصع

ثشبسرٙ انًفشحخ انزٙ أػهُزٓب فٙ ْزِ = إَجٍهً. ٖ الله انقبدس أٌ ٚثجزكىفٙ خزبو انشعبنخ أرشككى إل

 .انشعبنخ

 يكًهخ نٓب ٔٚكٌٕ انًؼُٗ( 27)ٔرأرٙ اٜٚخ 

( انزغجحخ)ْٔزِ انزٔكصٕنٕجٛخ نّ انًجض إنى الأتض آيٍٍ .. لله انذكٍى ٔدضِ .. ٔنهقاصع أٌ ٌثثركى 

فٛٓب ػٍ انحبجخ إنٗ الله انز٘ ٚٓت نٛظ فقظ  إر ػَجَّشَ . جبءد رحًم أذٖ يب جبء فٙ انشعبنخ ككم

ْٔٙ َفظ انؼجبسح انزٙ = لإطاعح الإًٌإٌْ قجٕل الأيى = ٔانـغ. الإًٚبٌ ثم ٚٓجُب انثجٕد فّٛ أٚضبً 

 .َٔجذ ُْب. فئَجٛم ثٕنظ ٚزخهص فٙ دػٕح الأيى لإطبػخ الإًٚبٌ( 5:1)إثزذأ ثٓب انشعبنخ 

ِ)خطخ الله يٍ َحَٕب [ 2]                . إٌ الله ْٕ انز٘ ٚثجزُب فٙ الإًٚبٌ[ 1]  .أصنٛخ( عشُّ

 .خطخ الله ْٙ طبػخ جًٛغ الأيى نلإًٚبٌ[ 4.    ]انخطخ عجق ٔرُجأ ػُٓب الأَجٛبء فٙ انؼٓذ انقذٚى[ 3]

 :ٔاٜٚخ الأخٛشح رفٓى حًُٛب رُقغى إنٗ قغًٍٛ



 (ْزا جضء يغزقم ػٍ انجبقٙ) كرثد إنى أْم عٔيٍح يٍ كٕعَثٕؽ .   1

 (أ٘ انزٙ حًهزٓب إنٗ سٔيب) عهى ٌض فٍثً ساصيح كٍُـح كُشغٌا .   2

 (22آٚخ)لأٌ انكبرت ْٕ رشرٕٛط 

 

 ٔانًجض لله صائًا

 

 

 


